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 23 May 2000

Dear Dr Marchal,

Roger Sawyer mentioned a conversation with you about the Belgian version of the Casement report and on request sent me your address after you provided the details of it to him. I remember talking to your wife at lunch and she mentioned that she knew something of at least one African language although I don’t recall if it was learnt in the Congo. I am therefore writing to ask if you could look over the enclosed extracts from the 1903 diary and give your assessment (or that of anyone else who might know) as to what if anything these words mean. I am unclear as to the precise meaning of ‘rédigeés en kikongo véhiculaire’ from the report preface but assume it is something like ‘written in a form of the Kikongo language’.

I am enclosing a copy of the one photograph I took at Dublin Castle in which you feature and also for your information a copy of various news cuttings, my speech and a letter (as yet unpublished) I sent to the Irish Times. As you know the controversy continues.

Yours sincerely

Jeffrey Dudgeon

56 Mount Prospect Park

Belfast

BT9 7BG

9 June 2000

Dear Dr Marchal,

Thank you so much for your interesting letter and your efforts at translation. The information you provide is very illuminating. ‘Monene monene’ certainly figures. I recognise that a number of the transcriptions I provided are less than precise. I had sent you extracts as published by Singleton-Gates in The Black Diaries (1959) and have now rechecked them against my photocopies of the 1903 diary. (See below)

I have extracted the section of my manuscript draft on Edward Bannister and enclose same for your information and for any comments you may have, especially as regards accuracy or ill-founded interpretation. 

I am enclosing also a couple of copies of Foreign Office documents at the Public Record Office at Kew: from FO 10/644 two sheets of 31 July 1895 referring to Edward Bannister’s recall and an apparent decision to dispense with his services and the cover note from FO 10/731 initialled on 13 February 1895 by Kimberley where he indicates a lack of trust in Bannister’s reports. The Foreign Office files at Kew referring to Bannister that I am aware of are FO 10/644, 10/730, & 10/731 which includes some of his long despatches and his apologetic letter of 28 December 1894 from Boma, received in London on 21 January 1895. I have bought copies from these three files. I only followed up items to which I had seen references elsewhere in books and articles (Cookey etc). 
Checking the website of the PRO and searching on the name Bannister (and since writing the previous paragraph) I came up with eighteen other Foreign Office files all of a (Portuguese language location) consular nature where Edward Bannister was involved! You are probably aware of, and must have seen some of these.

Any assistance you may give is much appreciated but don’t put yourself out on my behalf. 

20 February (in Liverpool)

Singleton-Gates: Medium, butmu ami, monene, monene, beh! beh! 
1903 Diary text: Medium – but mu nua ami monene monene beh! beh! 

23 March (in Canary Islands):

Singleton-Gates: mu mua ami. Mal umi maudi matuvia brambit, gidkili.
1903 Diary text: Mu nua ami malumi maudi matuved [??] ikember [??] gidikili.

25 March (still in Canary Islands): 
Singleton-Gates: Juan mua mu ami diaka N. sono 18p. 20 years. Back to Olsens. Pepe, 17, bought cigarettes mucho dueno, dia tidiaka moko mavabela mu muami mucho mucho buena fiba, fiba, X..., p.16.
1903 Diary text: Juan 20. mu nu ami diaka Nsono. 18p. 20 years. Back to Olsens. Pepe 17 bought cigarettes – mucho bueno – diati diaka moko meoslela [??] mu mami mucho bueno – fiba, fiba X. p.16
7 December (in London): 

Singleton-Gates: mui, mua ami

1903 Diary text: mu nua ami 

Dr Jules Marchal
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Belgium 
16 July 2000

Dear Dr Marchal,

I must thank you so much for your further translations from the 1903 diary. They are quite dramatic and concur with a story told me by Roger Sawyer that a Congo language speaker to whom the extracts were shown some time ago got very embarrassed and tongue tied when asked for a translation.

Your extensive, thorough and comprehensive assessment of my section on Edward Bannister is also most welcome. It has enabled me to rewrite the text, make it more interesting and accurate. I have also thereby posed the question as to why the Foreign Office disposed of their Boma consul by giving an excuse which is entirely at odds with the records in Brussels – that Leopold was not pressing for his removal, a fact that must have been known in London. Of course even if it was not, it is hard to explain how H.P. Anderson was allowed to get away with replacing Bannister when he says quite openly to the Foreign Secretary (‘S’ – Salisbury I assume) that it was being done at the behest of and with the agreement of the Congo State. I thought Britain then had an independent foreign policy and was not in awe of the Governor-General of the Congo!

I must apologise for misleading you unintentionally however. On one of the originals of the PRO copies I sent you I had made notes in red. Once photocopied they came out in black and you were not able to distinguish them from notes made over a hundred years ago. It is the cover note for the documents entitled ‘Natives engaged by Congo State’ on which Kimberley made his famous notation on 13 February 1895 – “I do not ? trust...”. The question marks and words to the right of the original text are in fact mine, not those of Foreign Office officials. 
I could not make out the word before ‘trust’ and still cannot. It is not I think ‘implicitly’ [Marchal says implicitly also means unconditionally so it would be appropriate] but seems to be ‘uniflintly’ which is not a word in English. Perhaps Kimberley was writing in something of a daze. The fact that he endorsed the stopping of the engagements while expressing some kind of doubt about trusting Bannister’s reports is indicative of a confused state of mind. Perhaps this K note was forged!!!! His writing looks a little different from that on 18 April 1894 where he inscribed “I agree. These abuses must be put a stop to”. 

I don’t know if I will be able to get to the Public Record Office in time to view the consular reports in which Edward Bannister features but I am sending you a copy of the list of reference numbers I obtained via the internet for your information. It would certainly be intriguing to know if the FO records on his personnel file, or within these consular records, just why he chose to leave Brazil so soon after his arrival. I don’t know what age he was then. For a clue Casement’s mother, Bannister’s wife’s sister was born in 1834. She died in 1873 but her sister died in 1906. Bannister died in 1907 so by 1895 he was probably quite close to retiring age.

Cookey said Bannister was appointed to Boma in February 1892 which was the reason I used that date until you told me April 1893, but I notice in confirmation that the FO does not record any consular activity by Bannister in Boma in its reports until that dated 1894. I enclose a copy of a letter written by Casement in 1894 which has been noted as the earliest example of his humanitarian outlook. It is written after he started in government service and around the time of his Uncle’s efforts in Boma. 

Once again my profound thanks for your assistance.

Yours sincerely 

Jeff Dudgeon

